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Mandarin

Mandarin Chinese, also known as Standard Chinese or
Modern Standard Mandarin, is the sole official language of
China and Taiwan, and one of the four official languages of
Singapore. Although there are eight major Chinese dialects,
Mandarin is native to approximately 70% of the population.
Chinese who are educated through at least the primary grades
speak Mandarin as well as the local dialects. However, due
to the size of China and the ethnic diversity of its inhabitants,
hundreds of other dialects are spoken in different areas. The
dialects spoken today are based more on geography than
on ethnicity. For instance, residents of Shanghai will speak
Wu, and in some parts of China, particularly the central and
southern areas, official business is transacted in the locally
dominant language. Although people from different parts
of China generally do not understand one another’s spoken
language, they all use Mandarin characters (Hanzi) for writing.

Today’s Mandarin is closely based on “northern speech”
which was the lingua franca of the ruling class, spoken in
Beijing, the capital during the Ming and Qing Dynasties.
After the Nationalists overthrew the Qing Dynasty in 1912,
government officials at first considered creating a new
“national language” by adopting a mixture of dialects, but
in the end it was decided to retain Mandarin as the “National
Language.” The Communists, who defeated the Nationalists
in 1949, continued this policy, but they changed the name
and coined the term pu fong hua, or “common speech,” for
“Mandarin.” This is the word for Mandarin used throughout



mainland China. In Hong Kong, however, as in Taiwan
and most overseas communities, guo yu, the older term,
continues to be used.

Pronunciation of the national language differs slightly
geographically, and there are some significant regional
vocabulary differences. The Nationalists, whose capital was
the southern city of Nanjing, were influenced by southern
dialects, primarily Cantonese. The Communists, whose
capital is Beijing, were influenced by “northern speech.”

Pictographs

It i1s commonly thought that every Chinese character
is a picture, or “pictograph,” but only a few hundred of the
several thousand characters are true pictographs. However,
most of these are now written in such a way that it is difficult
to immediately guess their meaning. There is also a very
small group of characters called ideographs or ideograms,
which represent ideas or objects directly. All other Chinese
characters are combinations of these pictographs and
basic ideographs.

Traditional and Simplified Script

In 1949 China’s new government considered instituting an
alphabet in place of the traditional characters, as a refutation
of traditional or “feudal” culture. Instead, they decided to

2



simplify the existing characters by reducing the number of
strokes necessary to create them. By 1964, a list of 2,200
simplified characters was created for use as a modified script.
Further simplification was briefly adopted, then abandoned, at
the end of the Cultural Revolution in 1977.

Presently, simplified characters are used in mainland
China and Singapore, although there is a movement for the
restoration of traditional characters, especially in southern
China. Hong Kong, Taiwan, and many overseas Chinese
communities continue to use the traditional characters.

Pinyin Transliteration

In this Introductory Pinyin Reading Program you will
learn to read Hanyu Pinyin — Pinyin for short. It’s the
official phonetic system for transcribing pronunciations
of the Chinese characters into a Latin alphabet, and will
give you a way to “read” an approximation of the sounds
in written form. In China it’s often used in elementary
schools as a first step toward learning to read. It is also
used to alphabetically order dictionary entries, and it is
used for entering Chinese text into computers as well as
communicating via email and text messaging. In many
large cities, street signs are often displayed in both Chinese
characters and Pinyin to aid foreign visitors.



Readings

There are twenty Reading Lessons in all. Although the
Pinyin alphabet may appear similar to the Latin alphabet,
the sounds of some letters in Pinyin are quite different. You
will learn to sound out the Pinyin starting with individual
letters, then letter combinations, words, then word
combinations and short phrases, building in length until you
will be sounding out complete sentences. Keep in mind
that learning to read Pinyin is not the same as learning to
read the Hanzi. These lessons are designed to give you an
easy way to “read” the Chinese sounds, and the Simplified
Chinese characters are displayed as well.

Feel free to repeat each Reading Lesson until you feel
comfortable proceeding to the next. With a little effort, you
will be astonished at how quickly you are able to sound
out the Mandarin words. A pronunciation chart is included
which is for reference only, however, as all the information
you need to do the readings is contained in the audio.

Although translations are included, the meanings at this
point are secondary, and we recommend that you look at
them only after first attempting to sound out the phrases
with Mandarin pronunciation. Each item has been selected
especially to give you practice in the tones, the sounds,
and the sound combinations. You should read aloud,
as directed, which will help to lodge the sounds in your
memory. Before long you will be reading Pinyin aloud
without an American accent.



Tonality

Chinese is a “tonal” language. This means that in
addition to the sounds of the consonants and vowels, the
tone with which a syllable is pronounced helps to determine
its meaning. The Chinese languages are almost exclusively
made up of one-syllable words, composed of an initial
consonant sound followed by the syllable’s main vowel,
sometimes in combination with another consonant or vowel.
Longer words do exist, but almost all are compound words,
formed by combining one-syllable words.

The tone is determined by the pronunciation of the syl-
lable’s main vowel. Each tone has a name which describes
the motion of the sound: falling, rising, or even. With
the tones, several meanings can be assigned to any one
syllable. For example, when pronounced using a falling-
rising tone, the word nar means “where.” However, when
pronounced with just a falling tone, it means “there.”



There are four main tones used in speaking Mandarin -
high, rising, falling-rising, falling - and a fifth, referred to as
a soft or neutral tone. This last tone is used for the second
syllable in a set of doubled characters, as well as for the final
syllable (or question word) at the end of a query. This neutral
tone doesn't have a marker. For example, in the questions,
ni ne? (How about you?) and hao ma? (OK?), the syllables
ne and ma are pronounced using this soft, falling sound, as
if the sound is fading away. Here is an example of one word
with different meanings depending on the tone with which it
is pronounced:

* 1st tone: high shi (poem)

* 2nd tone: rising shi (ten or time)
* 3rd tone: falling-rising shi (history)

* 4th tone: falling shi (to be)

There are tonal markers to indicate the tones of the
vowels. In these lessons, we will include them for the four
tones above the vowels they affect. Pay close attention
to the markers because they can change the meaning of a
word completely. It may take a while before you hear the
differences, and we encourage you to repeat each lesson
as often as necessary, in order to both familiarize yourself
with the Mandarin sounds represented by the letters and to
practice the tones.



All tonal markers are placed above the single vowels
(a, 0, e, 1, u, ). The chart that follows uses the vowel “a”

as an example.

Tone English Name Marker
# shown
with “a”
1 High-level tone - Starts with normal 5
" | vocal range of the speaker and stays
even.
2. |[Rising tone - Starts at normal vocal a
range, then rises up.
3 Falling-rising tone - Starts at normal 3
" | vocal range, then falls down and rises
up.
4. |Falling tone - Starts at normal vocal a
range, then falls down.

In Mandarin the absence of a tonal marker above a
vowel, as in "a," indicates a neutral tone. This neutral tone
starts with a slightly soft sound and is shorter than the sounds

of the tones listed above.




Tone Change or Tone Sandhi

Although each Chinese syllable standing alone has a
specific tone, in the flow of speech the tone of a syllable can
change depending on the tone of the following syllable. In
some Chinese dialects, tone change is common, and there
are complex rules governing it. In contemporary Mandarin,
however, it is less common than in other dialects, and there
are only a few rules to remember. The first governs falling-
rising or 3t tones when they are spoken in sequence:

1. When two falling-rising or 31 tones occur together,
the first falling-rising tone becomes a rising, or 214 tone. The
second remains a falling-rising or 3td tone. For example,
“very” and “good” are both falling-rising, 3t tones by
themselves, but when spoken together as hen hao, the first
word changes to a rising or 21d tone, while the second keeps
its original falling-rising, 314 tone.

2. When three falling-rising tones are spoken one after
the other, the first two become rising or 21d tones, while the
third remains a falling-rising tone.

3. When four falling-rising tones occur one after the
other, the first three change to rising or 28d tones, while the
fourth remains a falling-rising or 314 tone.

In contemporary Mandarin, tone change is also associated
with two specific characters. The first of these is yi (one).



1. yi is a high level or 15t tone when it is by itself or at
the end of a word.

2. When yi comes before a falling or 4th tone, it changes
to a rising or 204 tone, for example, yi (20d) yue (4th ) (“one
month”).

3. When yi comes before any of the three remaining
tones (high, rising, or falling-rising), it changes to a falling
or 4th tone.

The second character associated with tone change in
contemporary Mandarin is bu (“no” or “not”).

1. When bu stands alone, it is a falling or 4th tone.

2. bu changes to a rising or 2nd tone only when it comes
before another falling or 4th tone.

3. When combined with the 2nd and 3rd tones, bu
remains a falling tone.

The various tone changes occur in speech only. In
writing, the original tone is retained. In time, these changes
will become automatic and natural.



Pinyin Pronunciation Chart

(where no sound is indicated, the sound matches English)

Letter Sound

a “a” in “father”

b

c “ts” in “boots”

ch “ch” in “cheese”

d

e “ir” in “girl”

f

g | “g’in“go”

h
“ee” as in “feet” but after “r” sounds like the
“ir” in “shirt”

J

k

|

m

n

0 “0” 1n “no”

P

q “ch” in “cheese”

r “r” as in “war” or “run” (before an “1” it sounds
somewhere between an “r”” and “” or the “s” in
“leisure™)

S “s” as in “seed”

10




Letter Sound
sh “sh” as in “shine”
t
u “00” as in “boot”
i similar to the “u” sound in “you”
X the sound in between “s” and “sh”
w
y “y” as in “yes”
z “ds” as in “lads”
zh “y” as in “jam”
Letter Sound Combinations
ai “eye”
el “ay” in “say”
ao “ow” in “how”
ou “0” in “dough”
ia “ee-ya”
ie “ee-yeah”
u “ee-00”
ua “wa” like the end of “aqua”
uo “wo” in “won’t”
ue “u” in “you” followed by the sound “e” - "ee"
a0 like “meow”
iou (iu) | “eew”

11




Pinyin Pronunciation Chart (continued)

Letter Sound
uai “why

uei (ui) | “way

an “un” in “until”
en “en” in “hen”
n “een” in “seen”
in “une” in “tune”

ang | “ong” in “song”

eng | “ung” in “sung”

ing | “ing” in “sing”

[1Pb]

ong | like “long,” except with the “o0” pronounced “oh”

13 2

ian yan

13 2

uan wan

uen (un) | similar to “one”

(1))

lian u” in “you” plus “an”

iang | “young”

[Pl

iong | “yong,” with the “o0” pronounced “oh”

uang | “wong”

ueng | like “wor” in “work,” plus an “ng” at the end

er sounds like “are,” but is usually linked to the
previous word to form an “er” sound

12
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ao

bao

4o

pao

bo

po

ba

ba ba
po po
pa po
bao bao
bao bao

pao pao

Lesson One
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Lesson One Translations

a sound of surprise, “Oh!”

the number eight

to lie on one’s stomach

a sound of doubt or surprise, “Oh?”
mother-in-law

a sound of agreement, “Ah, ok.”
dad

to boil

a bag

to cook on a slow fire

a traditional Chinese outfit
wave

hill

to pull up

daddy

a woman's mother-in-law

climb a hill

cute purse

baby

running

14
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Lesson Two

o

fa

ma ma
ei

béi

fei
méi

béi bao

mao

mao pa po.
fei bido

ma ma fa bao.
péi pei

péi pei ba ba ma ma.
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Lesson Two Translations

to touch
Buddha
law
mother
hey

cup

to fly

not
backpack
letter “1”

pipa (Chinese lute)
whole grain rice

to keep company
handsome, beautiful
cat

The cat climbs a hill.
darts

Mama hands out bags.
to accompany

Keep dad and mom company.

16
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Lesson Three

tao
da
da mi

a
du

mu

fa

ta

dai

na lai ba.

nai nai

mu ban

tai ti

¢

dé

té

te da

na me

da mi te bai.

ndi nai tan pi pa.
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Lesson Three Translations

pottery

big

white rice

letter “u”

stomach

wood

to support

picture, drawing

belt

Bring it here.

nanna (endearing term for grandmother)
wooden board

too unsophisticated
goose

get / obtain

special

especially big

SO

Rice is especially white.

Grandma plays the pipa.

18
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Lesson Four

an
da léi

u
nl

ni / ti

nan nii

il

ban 1l

péi bén le.
talele.

ni hdo ma?

li mao

tai nan le!

lao mian

ni lai la!

lia

diu

pi bao dit le.
di di pao lai le.

ba ba ma ma ai ni.
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Lesson Four Translations

peaceful

thunder

letter “i”

woman

woman / soil

males and females
companion

partner

I lost money.

He’s happy.

How are you doing?
manners

It’s too difficult!
noodles

You’re here!

to stay

to lose

I lost my handbag.
Little brother ran over it.

Mom and Dad love you.

20



N = = = e = e e e e e
© v »®» N bk WD = O

0 ® N, kw b=

Lesson Five

ke

kén

ang

gang
kéng
ding
geng
bing

lao bing
tai bang le!
ke tang
tai ping
deng pao

meéi mei

g€ ge bang mang.

kén lao bing
guo
luod bo

lud bo té bié da.
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Lesson Five Translations

older brother

class

to gnaw

to lift

steel

a hole

top

more

cake

pancake

Awesome!

classroom

Taiping

light bulb

younger sister

My older brother is helping.
to eat a pancake

pot

radish

The radish is very big.

22



Lesson Six

hdo

nin hao!
he tang

JT

jige

Ii ji¢

jié jie

hua

jihua
jili

ma hu

da jia hao!
hé jia huan
jin tian

.....

pi bao hén hao kan.

ni hén néng gan.
ta ai j1jian.

ba ba tai bang le!
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Lesson Six Translations

to drink

good

Hello! (polite)

to drink soup

machine

a few

to understand

older sister

magnificent

plan

discipline

careless

Hello everyone!

whole family

today

Older sister is taking care of younger brother.
The handbag looks very nice.
You are very capable.

She loves fencing.

Dad’s great!

24
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Lesson Seven

di di hén bang!

Xin

xia

X1 gua

dan gao

qu

qian

péi qian

1ii xing
jian qidng
faqi

xia ke le.
qi€ dan gao
tang tai x1 le.

ta qu béi jing le.

.....
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Lesson Seven Translations

The younger brother’s great!
seven

to rise

getup

habit

new

down

watermelon

cake

to go

money

to lose money

to travel

strong

lucky

Class is over.

to cut a cake

The soup is too thin.
He went to Beijing.

My older sister cut the cake.

26
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Lesson Eight

zu gud

zaina 1i?

Zi

zi ji

zu fang zi

ci

ciqi

Zuo cao

can jia

stin zi

£a0 su

St

s1jin

zi xi

ma ma de s1jin
Zuo z340 cao

can jia zuo zao cao
za qi lai

ba bian zi za qi lai

qing ni gao su ta.
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Lesson Eight Translations

homeland

Where is it?

self

oneself

rent a house
porcelain (clay)
porcelain (container)
to do exercises

to participate
grandson

to tell

silk

silk scarf

very careful

Mom’s silk scarf

to do exercises

to participate in exercises
to tie up

braids tied up

Please tell her.

28



Lesson Nine

1. chéngji %

2. zhingda KK

3. zhong gud H

4. zhi n

5. zhidao JNIE

6. chifan nzy

7. shui jido HiE D

8. shuijido K

9. zaishu A
10.  shiqing =
11.  ni zhi dao le ma? PRERIE T g2
12. ni chifan le ma? YRIZR Y Iy ?
13.  ji didin zhong? JUR
14.  xian sheng ek
15. xian sheng shéng bing le. BT
16.  bu shi tai gui AR B
17.  xigua hén hio chi. PO IRREFIZ. o
18.  sijin zhén hio kan. 22 1 B E -
19. xido mao zhén ké ai. NI E A&,
20. xido di di zhdng gao le. NIRRT o

29
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Lesson Nine Translations

achievement, grades

to grow up

China

to know

known

to eat dinner

to sleep

dumplings

to plant a tree

affair, thing

Do you know?

Did you eat yet?

What time is it?

Mr. or Mister

The man is sick.

not too expensive
Watermelon tastes very good.
Scarves (are) really nice.
The little cat is very cute.
The little boy grew very tall.

30
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nong cun

gong fu

ru

chiiru

ra guod

rui

nei rong

ri

1i zi

shéng ri

rén min bi

rén shan rén hai
¢ér duo

er shi san

gian tu

X1 an shi gt da.
cht ru ping an
ztin zhong ldo rén.

shui shi ni ma ma?

31
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Lesson Ten Translations

Xi’an (the capital of Shaanxi province)
countryside

kung fu

to enter

to leave and come back

if

lucky

content

sun

day

birthday

Chinese currency

a huge crowd

ear

twenty-three

prospects, future outlook
Xi’an is an ancient capital.
peace wherever you go
Respect your elders.

Who is your mother?

32
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Lesson Eleven

wu X1

wu liang

wo de

wang

wén zhang

wi shu

tiao wi

da suan

da wang

shuai ji le

woO shi méi guo rén.
kuai pdo

w0 de bian zi

nii hai tido wii

nan hai xi huan wu shu.
stin wu kong shi da wang.
ni da suan zén me zuo?

X140 mao hén hio wanr.

ni de wén zhang xi¢ de hao.

w0 ai wo de zu guo.

33
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Lesson Eleven Translations

Wuxi (a city in Jiangsu province)
immeasurable

mine

family name (King)

article

martial arts

dance

intend

a powerful king

very handsome

[ am American.

run

my braid

girl dancing

Boys like martial arts.

The Monkey King is the king.
What do you plan to do?

The little cat is fun to play with.
Your article is very well written.

I love my homeland.
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Lesson Twelve

hut

wei li

wéi da

méi gui

zhut

tai gui le

chikuile

kai hui

chui feng

wei le

wel Xido

gui dao

gut lai

pai dui

xido tui

wo hui lai la!

wéi hu

zhe tido s1jin

zh¢ tiao s1 jin tai gui le!
xian zai wo men kai hui.
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Lesson Twelve Translations

ash

power

great (exceptional)
rose

to chase

too expensive

to lose

a meeting

wind blowing

in order to

slight smile

railway line

to come back

to wait in line

lower leg, calf

I’m back!

to defend, to protect
this scarf

This silk scarf is too expensive!

We will start the meeting now.
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Lesson Thirteen

duo

dou

tou

tou qiu

zhou qit
sichou

luo tuo

qi luo tuo

bao kuo

hua duo

gao lou

gao 16u da sha
bo luo

shui guo

fu mu dou hao.
duo dé jin pai

bo lué shi shui guo.

woO x1 huan chi ping guo.

s1jin shi s1chou zuo de.

da jia dou lai le ma?
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Lesson Thirteen Translations

1. many

2. all

3. head

4. tothrow a ball

5. period, cycle

6. silk

7. camel

8. toride a camel

9. include
10. flower
11.  high building
12.  tall buildings
13. pineapple
14.  fruit
15. My parents are fine.
16. to win a gold medal
17. Pineapples are fruit.
18. Ilike to eat apples.
19.  Silk scarves are made from silk cloth.
20. Iseveryone here?
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Lesson Fourteen

wen shui

huéng hé

huang s¢ de ping guo
shuang

zhuang

ctin zhuang
wang yang da hai
jué ding

chuang hu

lao wéng

wang luo

shuang shou
gudng chang

wo kun le.

qing kuang

jin hudng s¢

shang wang cha xtin

huéng hé de shui hén huang.

shén me qing kuang?
ta jué ding qu béi jing.
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Lesson Fourteen Translations

warm water

the Yellow River

yellow apple

a pair

a manor or an upscale shop
a countryside village

a large sea

to decide

window

old man

internet

hands

open square

[’m tired.

situation

gold colored

to look something up online
The water in the Yellow River is very yellow.
What is happening?

She decided to go to Beijing.
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Lesson Fifteen

ming bai

y1fu

yin

yin tian

yi shuang xié

yin

dd yin

yéye

yi bei

yao qit

yin hang

ying gai

yin shui

da qiado

da ting

da ting

bo luod hén ying.

y1 fu shang yin le hua
y¢€ ye ai ndi nai.

xian shang yi dud méi gui hua
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Lesson Fifteen Translations

to understand

clothes

cloudy

cloudy weather

a pair of shoes

to print (in general)
typewritten

grandpa

a cup

to request

bank

should / must

drinking water

big bridge

hall

to ask about

Pineapples are very hard.
floral-patterned clothes
Grandpa loves grandma.

give a rose
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l.
2.
3.
4.
3.
6.
7.
8.
9.

yong

you yong

you yong

péng you

liang

yong géan

xiong

béi ji xidng

kao you bian

chang jiang

chang jiang da qiao
cai hén xiang.

tian liang le.

xiang nan zou

wo jia you hua yuan.
chiin tian you kai hua le.
ni you shii bao ma?

xué zhong wén you yong.

ta hé péng you yi qi you yong.
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Lesson Sixteen Translations

to have

to use

useful

to swim

friend

bright

brave

bear

polar bear

keep right

the Yangtze River

bridge over the Yangtze River
The food smells good.

It’s morning.

heading south

My house has a garden.
Spring is blooming.

Do you have a backpack?
Learning Chinese is useful.

He is swimming with friends.

44



ANDARIN:CHI
N8 AN I A-2a AR

Lesson Seventeen

1. chin tian HR

2. yie 2]

3. yuedu [5] 13

4. yeézi M+

5. yue liang R

6. yu gl

7. dayan K

8. yuanyi Y=

9. y& 1,
10.  yao yuin TE T
11.  baiytn H=
12.  l4n tian bai yun BRHZ=
13.  yue da bao zhi ] AR 4R
14.  woyéqu. Tt o
15.  jin win yueé liang zhén yuan. A H 2 E A .
16. nin yuan yi qu ma? BIER R
17.  y&o yudn de dong fang BT AR T
18.  dayan fei hui b&i fang. KIEREIETT
19.  yua zaishuili... farEKE ...
20.  yoéu lai you qu. WERUWFZE o
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Lesson Seventeen Translations

spring

to make an appointment

to read

leaf

the moon

fish

wild geese

to be willing

also

distant

white clouds

blue sky with white clouds
reading a newspaper

I’11 go too.

The moon is very round tonight.
Would you be willing to go?
the distant East

Wild geese fly back to the north.
Fish in the water ...

are swimming.
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Lesson Eighteen

shang hai

guang zhodu

cong

cong shang hai dao guang zhou
1 you

chang chéng

gu gong

méi guo

cong méi guod dao zhong guod
hén yuan

chéng fei j1

shi ji gé xido shi

jiu jin shan

niu yué

luo shan j1

hué shéng dun

bd shi dun

hén da

hén piao liang

wo hén xi huan niu yue.
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Lesson Eighteen Translations

Shanghai

Guangzhou (Canton)
from

from Shanghai to Guangzhou
tourism, to travel

the Great Wall of China
the Forbidden City
America

from the US to China
very far

to take an airplane
more than ten hours
San Francisco

New York

Los Angeles
Washington, D.C.
Boston

very big

very pretty

I really like New York.
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Lesson Nineteen

1. zdocan HE
2. wulcan TR
3.  wancan RS
4. nichizao can le ma? YRz BLA& T g2
5.  wan can chi shén me? Mgz 4 2
6. wincanyduyahéshiicai.  MEH AR,
7. yin lido okt
8. yao h¢ yin liao ma? BEIETCRG, ?
9. cha K
10. Iicha EF S
11. long jing cha eI
12.  kafei W
13.  jianai de ka fei I uin ek
14.  surongka fei I
15. jidozi BT
16. mi fan KR
17. qing cai HK
18.  rou A
19. niarou P
20.  zhiirou A
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Lesson Nineteen Translations

breakfast

lunch

dinner

Have you had breakfast yet?

What are we eating for dinner?

We have fish and vegetables for dinner.
beverage

Would you like something to drink?
tea

green tea

Longjing tea

coffee

coffee with milk

instant coffee

dumplings

cooked rice

vegetables

meat

beef

pork
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Lesson Twenty

dao béi jing 1l you

can guin

na jia can guan hdo chi?

yi ding

yao qu

kao ya dian

quan ju dé

quan ju dé kao ya dian
zhOong can guan

X1 can ting

méi gud de da chéng shi
you zhong guo chéng

you xtt dud zhong can guan.
woO xi huan zhong can.

wo yé xi huan xi can.

ni xidng yao shén me yin liao?
w0 xidang yao yi b&i cha.

ni xidng didn shén me cai?
woO yao yi zhi kdo ya.

kdo ya hén hao chi.
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Lesson Twenty Translations

touring Beijing

restaurant

Which restaurants are good?

must

to go

a restaurant that makes roast duck
Quanjude

Quanjude, a famous Chinese restaurant
Chinese restaurant

Western restaurant

major cities in the US

has a Chinatown

There are many Chinese restaurants.
I like Chinese food.

I also like Western-style food.

What would you like to drink?

I would like to order a cup of tea.
What do you want to order?

[ want to eat roast duck.

Roast duck tastes very good.
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To learn a language is to have one more window from

which to look at the world. Chinese proverb
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